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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JOR-
DAN ON SCIENTIFIC AND CULTURAL EXCHANGE

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan, hereinafter also referred to as the two Parties;

Desiring to promote normal relations between their two countries in accordance with
article 10 of the Treaty of Peace signed between them on October 26, 1994, and being
aware of the rapid development of scientific knowledge and of its positive contribution to
the well being of society, and the contribution of culture in promoting bilateral and inter-
national cooperation;

Wishing to initiate scientific, technological and cultural cooperation through the cre-
ation of a productive partnership for peaceful purposes and for their mutual benefit;

Affirming their commitment to peace and to starting cooperation in science, technolo-
gy and culture, and respecting the prevailing values, ethics and traditions of the peoples of
the two sides,

Have agreed as follows:

Article I

The Ministry of Foreign Affairs of the State of Israel and the Ministry of Foreign af-
fairs of the Hashemite Kingdom of Jordan shall follow up the implementation of this
Agreement. Representatives of the two Parties shall meet once every six months to review
progress on implementation.

Article H

The two Parties will develop cooperative activities in such areas of science, technology
and culture as may be mutually agreed on the basis of equality and mutual benefit.

Article III

Forms of the cooperative activities under this Agreement shall include the following:

a) Meetings of various forms, such as those of experts, to discuss and exchange infor-
mation on general or specific aspects in scientific, technological and cultural areas and to
identify such research and development projects and programs as may be usefully under-
taken on a cooperative basis.

b) Exchange of information on activities, policies, practices, and laws and regulations
concerning training, research, technology, culture and development.

c) Visits and exchanges of scientists, technical personnel, or other experts on general
or specific aspects such as technical/vocational education and training, plant and animal
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production, computers in education, information technology, archaeology, and bio-tech-
nology.

d) Joint research projects in areas of mutual interest such as those in solar and alterna-
tive energy, insect bio-control, protected agriculture, seed development, bio-technology,
aqua-culture and marine biology, desertification and arid land agriculture; water resources
development and desalination processes; and medical research.

e) Exchange of visits by artists and performing groups and those involved in cinema,
radio and television, youth and sports activities and other professionals in the Arts.

f) Organization and exchange of cultural exhibitions.

g) The translation and sharing of scientific and literary achievements of both countries.

h) The encouragement of cooperation between museums, archaeological research cen-
ters, libraries and other cultural institutions through the exchange of books, publications,
newspapers and broadcasting material of social, cultural, technological and artistic nature.

Article IV

The two Parties shall endeavour to involve scientists and researchers from advanced
countries and/or regional parties to participate in their joint research programs, where nec-
essary or appropriate.

Article V

Implementing arrangements setting forth the details and procedures of the specific co-
operative activities under this Agreement shall be made between the two Parties and their
agencies, whichever is appropriate, or otherwise with their respective approval.

Article VI

a) Scientific, technological and cultural information of a non-proprietary nature arising
from the cooperative activities under this Agreement may be made available to the public
by the respective Party through customary channels and in accordance with the normal pro-
cedures of the agencies concerned.

b) By mutual agreement, both Parties or their agencies may exchange or transfer to
third parties information, protected or worthy of protection, resulting from cooperative ac-
tivities under this Agreement, provided that they take into account existing legal provisions
and international conventions.

Article VII

a) Implementation of this Agreement will be subject to the availability of appropriated
funds and to the applicable laws and regulations in force in each country.

b) The two Parties and their agencies, or otherwise with their respective approval, shall
together seek funding in support of the joint activities falling under this Agreement for the
respective eligible beneficiary, including contributions in kind from third parties.
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c) Costs for the cooperative and bilateral activities under this Agreement will be borne
as may be mutually agreed by the two Parties and their agencies.

Article- VIII

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the national
legislation and procedures of each of the two Parties and shall enter into force not later than
thirty (30) days from the day of signature, on the date of the latter of the diplomatic notes
confirming such approval or ratification.

The Agreement is concluded for a period of four (4) years, and may be modified or
amended by mutual consent. Any amendment or modification shall follow the some pro-
cedures as its entering into force. It shall be automatically renewed by tacit acquiescence
for further periods of four (4) years each, unless terminated in writing by one of the Parties
by an advance notice of six (6) months.

Done at Aqaba this 18th day of January 1996, which corresponds to the 26th day of
Tevet 5756, and to the 27th Shaban 1416H in two original copies, in the Hebrew, Arabic
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

EHUD BARAK

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

ABDUL KARIM KABARITI
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE RELATIF
AUX ECHANGES SCIENTIFIQUES ET CULTURELS

Le Gouvernement de l'tat d'Isradl et le Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jor-
danie ci-dessous d6sign6s comme les deux Parties;

D6sireuses de promouvoir des relations normales entre leurs deux pays cbnform6ment
A l'article 10 du Trait6 de Paix sign6 entre eux le 26 octobre 1994 et convaincus du d6vel-
oppement rapide de la connaissance scientifique et de sa contribution positive au bien 8tre
de la socit6 et de l'apport de la culture dans la promotion de la coop6ration bilat6rale et
internationale;

Souhaitant mettre en uvre la coop6ration scientifique, technique et culturelle grace a
un partenariat productif dans des buts pacifiques et pour leur b6n6fice mutuel;

Affirmant leur engagement en faveur de la paix et de lenclenchement de la coop6ration
dans le domaine de la science, de la technique et de la culture dans le respect des valeurs,
de l'6thique et des traditions des deux peuples,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le Minist~re des Affaires ftrangres de l'ltat d'Isra6l et le Ministire des Affaires
6trangres du Royaume Hach6mite de Jordanie s'engagent A mettre en uvre le pr6sent Ac-
cord. Les repr6sentants des deux Parties se riuniront une fois tous les six mois pour 6valuer
les progr~s accomplis dans sa mise en oeuvre.

Article !

Les deux parties d6velopperont d'un commun accord des activit6s de coop6ration dans
les domaines de la science de la technique et de la culture sur la base de l'galit6 et du re-
spect mutuel.

Article III

Les formes des activit6s de coop6ration selon les termes du pr6sent accord seront les
suivantes :

a) R6unions de diffirentes formes, r6unions d'experts par exemple pour discuter et
6changer des informations sur des aspects particuliers ou g6n6raux des activit6s scienti-
fiques, techniques et culturelles et identifier les domaines de recherche, de d6veloppement
des projets et des programmes qui pourraient utilement ktre entrepris sous une base
coop6rative.
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b) tchange d'information sur les activitds, les politiques, les pratiques, les lois et les
r~glements ayant trait A la formation, A la recherche, A la technologie, a la culture et au
ddveloppement.

c) Visites et 6changes de scientifiques, de personnel technique ou d'autres experts sur
des aspects gdndraux ou spdcifiques des activitds techniques, vocationnelles, d'enseigne-
ment, de formation, de production animalire et vdgdtale, d'utilisation d'ordinateurs dans
l'enseignement, de la technologie de linformation, de larchnologie et de la biotechnologie.

d) Recherches conjointes dans des domaines d'intdr~t mutuel comme l'6nergie solaire
et '6nergie alternative, le contr6le biologique des insectes, l'agriculture protdgde, le ddvel-
oppement des semences, la biotechnologie, la culture aquatique et la biologie marine, la d6-
sertification et la culture des terres arides, le ddveloppement des ressources hydrauliques et
le processus de ddsalinisation et la recherche mddicale.

e) tchange de visites d'artistes et de groupes artistiques et de personnalit6s du cinema,
de la radio, de la tdldvision, de jeunes, de sportifs et d'autres professionnels d'activitds ar-
tistiques.

f) Organisation et dchange de manifestations culturelles.

g) Traduction et 6change des productions scientifiques et littdraires des deux pays.

h) Encouragement de la cooperation entre musdes, centres de recherches
archdologiques, bibliothnques et autres institutions culturelles par rHchange de livres, de
publications, de journaux, de matdriaux de radiodiffusion dans le domaine social, culturel,
technologique et artistique.

Article IV

Les deux Parties feront des efforts pour encourager les scientifiques et les chercheurs
de pays ddveloppds et aussi des pays de la region i participer i des programmes conjoints
de recherche quand c'est ndcessaire ou appropri.

Article V

Les arrangements en vue de mettre en uvre les details et les procedures des activitds
de cooperation spdcifiques suivant les termes de 'accord seront ddcidds par les deux Parties
et leurs institutions, selon ce qui est appropri6 ou avec leur approbation respective.

Article VI

a) Les informations scientifiques, technologiques et culturelles ddcoulant d'activitds de
cooperation conformdment A 'Accord et qui ne sont pas une propridt6 intellectuelle, peu-
vent Etre mises i la disposition du public par les Parties respectives par des canaux ordi-
naires et suivant les r~gles de procdure normales des institutions concemees.

b) Par accord mutuel, les deux Parties ou leurs institutions respectives peuvent 6chang-
er ou transfdrer i des parties tierces des informations confidentielles r6sultant des activitds
de coopdration prdvues par raccord sous reserve des dispositions juridiques et des conven-
tions intemationales.
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Article VII

a) La mise en uvre de cet Accord d6pendra de la disponibilit6 des fonds appropri6s et
des lois et r~glements applicables dans chaque pays.

b) Les deux Parties ou leurs institutions nationales avec leur approbation respective,
peuvent ensemble solliciter des fonds pour appuyer des activit6s conjointes pr6vues par
l'Accord au b~n~fice de ceux qui en droit, y compris des contributions des parties tierces.

c) Les cofits pour la coop6ration et les activit6s bilat6rales relevant de cet accord seront
support6s par les deux Parties et leurs institutions.

Article VIII

Le pr6sent Accord doit Etre approuv6 ou ratifi6 conform6ment a la l6gislation nationale
et les proc6dures de chacune des deux Parties et entrera en vigueur 30 jours au plus tard
aprbs la date de la signature de la demi~re note diplomatique confirmant l'approbation ou
la ratification.

L'Accord est conclu pour une p~riode de quatre (4) ans et peut etre modifi6 ou amend6
par consentement mutuel. Tout amendement ou modification doit Etre conforme A la proc6-
dure qui a 6 suivie lors de son entr6e en vigueur. I1 est renouvelk automatiquement par
tacite reconduction pour des p~riodes suppl6mentaires de quatre (4) ans chacune, i moins
qu'il y soit mis fm par 6crit par une des parties avec un pr6avis de six (6) mois.

Fait A Aqaba ce 18 janvier 1996 qui correspond au 26e jour de Tevet 5756 et au 27e
Shaban 1416 H en deux copies originales, en h6breu et en arabe et en anglais ; ces textes
6tant tous authentiques. En cas de divergence sur l'interpr6tation de l'Accord, le texte ang-
lais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'Itat d'Isra~l:

EHUD BARAK

Pour le Gouvemement du Royaume Hach6mite de Jordanie:

ABDUL KARIM KABARITI


